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ba     gunagari   haim     au    tena     ba      gunagari   haim ;    a     mis        laiki      na
also     sinner      I-am   and    thy     also      sinner      I-am;    I   of-this   worthy    not
hilim    chi    tena       put-hie               main           mena    ante;     mam      ha/      tan*k
am     that     thy     son-of-thine   they-should-say     me        to;        me       also      own
nokaraniste        kucha     wayam." '     "0V    arik   au       tatasta            oda        aik.
servants-of-thine   among   place-me" 9    He   arose and   the-father    to-place-of came.
Lekin   usa    la    dur   haik   chi     usa       tat'sta            lashikitu                Tatiya
But     hk    yet  far    was  when    he  by-the-father was-seen-by-him.    Father-of-him
sharai            mihraban           bik,        hambala             kakin,                manda-ghara
upon-him      compassionate     became,      running     was-made-by-him,        neck-to-neck
kakin,             au       chapu           kakin.               Pat-hlasta          tatasta         antS
was-made-by-him,    and       kiss    was-made-by-him.      By-the-son      the-father        to
meMn           chi,   c ai     tati,    Khudeaz     ba   gunagari   haim,    au   tena      ba
it-was-$aid-by-him that, c 0 father,   of-God     also    sinner      I-am,   and thine   also
halm,      au      wari        mis         laiki          na       haim       chi      tena         put-hie
I-am,     and      ever     of-this     worthy       not       I-am       that      thy       son-of-thine
mena         ante                 mein.'                   Magar                tatasta               nokarana
me             to            they-should-say.'             But              by-the-father           servants
ante               mekin,                'chika        d6             khub                kala            achi,
to         it-was-$aid-by~him>         f all          than       handsomest         garment         bring,
au        mi       ante   manjaliya;     hastai    I   angochak    wayas     au         usa       pazar
and   this-one     to        put-on;     on-hand a       ring       place,    and     of-him   shoes
paika. Sharida, chi aznan au kbushali kaman; mu-fchul     ge
put-on-feet. Go9 that loe-may-eat and merriment make; because     that
yo mena put-hlim Pwa haik au abafc gir zinda bik;           usa
thi& my son-of-mine dead was and now* again living has-become;      he
nawa haik, abat ISkin.* tTte shara, khushali bik.
lost     was,    now   found-he.9        Them    upon    happiness    became.
TJtis       gan   put-hla       kana     kucha     haik:        hnr-waghda      usa       aik,
Of~him     big       son        fields         in         was:     ivhatever-tinie     he      came,
gSshige      nazdik      bik,         uti          ge       au        natkarlk             harekin.
to-the-hoibse     near    became,   by-him   singing  and    dance-making was-heard-by-him.
~Dsa        I      nokar          harawekin,             udai            pursan                kakin,
3)y~hvm   one   servant   was-called-by-him,  from-him    questioning     ivas-made-by-him,
'yd        ko         chal        she?'        Uti        uti      ante        mekin         chi,        ' tena
' this     what     business      is?9      Sy^him     Mm       to       it-was~said     that,        'thy
tee                 aikai,         tena       tati         mihmam                    dekin,
Irother-oJ-thine     lias-come,     by-thy   father   entertainment     has-been-given~by-him
mu-khul     ge     us1     sahi-salamat               ,       lekin/                            Yo         kbapa
lecause    that     he   safe-and-sound     has-been-received-by-himl        This-one     vexed